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    چكيده
 مطالعه كه در اين دارد تأثيرزبان بر تفكر  1956در سال با توجه به فرضيه نسبيت زباني ورفيان :هدف

 شامل آماري ن پژوهش از نوع شبه تجربي و جامعةاي :روش . استحافظه و زبانبين  ارتباط هدف تعيين
 ها آذري بودو زبان اصلي آزمودنيدژ شاهيندوره كارشناسي دانشگاه پيام نور  نفر دانشجوي دختر 1500

سطح پرسشنامه به  انتخاب شدند وفارس و آذري  زبانهدودر دسترس افراد از  نفر 100ها آن از ميان .بود
 و  سپس افراد با مهارت بالاادند،پاسخ د) 2007( كاشانسكايا، بلومنفلد و ماريان زباني تجربةمهارت و

زبانه دوعنوان افراد بهزبان  دو در مهارت متفاوتافراد با زبانه متوازن و دوعنوان افراد بهزبان  يكسان در دو
 نتايج نشان داد كه تعامل :هايافته .ها اجرا شد و آزمون يادآوري آزاد در مورد آنانتخاب نامتوازن

لي اين تفاوت و دارد،زبانه متوازن  وجود هاي دوني و زبان بازيابي در آزمودنيمعناداري بين زبان رمزگردا
زماني كه زبان رمزگرداني و بازيابي يكسان : گيرينتيجه. هاي نامتوازن معنادار نبوددر گروه آزمودني

، ن نباشدزبان يكسا بيشتر از زماني خواهد بود كه دو هاي متوازنگروه آزمودني  يادآوري درباشد، ميزان
د حافظه بهتر از زماني است كه زبانه يكسان باشد عملكررمزگرداني و بازيابي در افراد دوزبان وقتي يعني 

ها در دو زبان بر نتايج حاكي از اثر تعديل سطح مهارت و تجربه آزمودنياين امر . زبان يكسان نباشددو 
شود و عوامل ات رمزگرداني اختصاصي مير به اثر به عبارت ديگر بافت زبان منج.آزمون يادآوري است

در  نكتهاين لازم است . تأثيرگذار است بر دسترسي پذيري حافظه مربوط به زبان در زمان يادآوري
  . ، تا يادآوري مطالب تسهيل گرددزبانه در نظر گرفته شوديادگيري و آزمون افراد دو
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  مقدمه
اين اقوام، ضمن . كنند اقوام گوناگوني در سرتاسر آن زيست ميكه است  گستردهيايران، كشور

استفاده نيز از زبان محلي و خانوادگي خود روزمره در زندگي  زبان رسمي، هگو و آموزش بگفت
 آموزش افراد . توجه است قابل نيزكه جمعيت آن گويندزبانه ميدو افراد ،به اين گروه. كنندمي

زبان و چگونگي  چندي است آموزش دودر كشور ما. كنددوزبانه از قواعد خاصي تبعيت مي
 به آموزش زبان رسمي و توجه به زبان محلي و قومي، در وزارت آموزش و پرورش و در نپرداخت

 ).1390، ستايش( استگذاران ارشد اين وزارتخانه مورد توجه جدي قرار گرفته ميان سياست
اي كه درباره  هر نظريه، استكلامي  ما  در حافظهاز طرفي چون قسمت اعظم اطلاعات

 ،هاي گيجگاهي قطعه.  داشته باشدتوجه حافظهنقش زبان در كاركرد به حافظه ارائه شود، بايد 
 .دارند هاي ادراكي و زباني  در نگهداري يادها يا خاطرهنقش بسيار مهمي يپوكامپ ويژه هبه
 يكي ديگر نيز اين .شوند ها در قالب الگوهاي زبان به ياد سپرده و فراخوانده مي ياري از خاطرهبس

 .مند استه زبان به شناخت چگونگي پيوند حافظه و زبان علاقشناسيرواناز دلايلي است كه 
و  1956، 1ورف( كه تا چه حد تفكر به زبان مربوط استاين  نظيرزبانحافظه و ارتباط بين 

هاي شناختي طبق زباني كه اي پردازشتا چه درجه )2005، 3يزنكآبه نقل از  1980، 2مسكيچا
  ،4برودسكي( دارد پيشينهاي نظري ريشه در بحث ؛كندكند تغيير ميبا آن صحبت ميفرد 

2002( 
 در توسط بنيامين ورفكه   است5نظريه ورفيان بهترين نظريه در مورد ارتباط زبان و تفكر

 زبان بر تفكر ،با توجه به فرضيه نسبيت زبان ورفيان .)2005آيزنك، ( ارائه شد 1956 سال
را سطح  سهدر نظريه ورفيان ) 2005 به نقل از آيزنك، 1969 (6 و مك نيلميلر .گذار استتأثير

بر را هايي  بنابراين هر زبان محدوديت، ومعين زبان تفكر را اول  طبق فرضيه.مشخص كردند
  آخرينكند كه زبان بر ادراك و نهايتاًبيان مي دومفرضيه . كندفكر شود ايجاد ميتواند آنچه مي

  . تأثيرگذار استفرضيه ادعا دارد كه زبان بر حافظه 
براي فرضيه ورفيان را محاسبات شناختي ) 2005به نقل از آيزنك، 1991( 7و اگنوليهانت 

افراد . نددهميانتقال  را يمختلفي ها پيام،هاي مختلفزباناين صورت كه به .پيشنهاد كردند
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استفاده افراد زباني كه . كنندكه راجع به موضوعي بحث مي ندشوميتلاش ذهني گير زماني در
بنابراين زبان . تأثيرگذار استكند به عبارتي زبان بر شناخت ها را مشخص مين آتلاشكنند مي

و اين بر شيوه  شودمشخص شناختي ر فرايندهاي مختلف دتلاش ذهني   تاكندكمك ميبومي 
هاي ذهني با زبان هاي پردازشحداقل برخي از جنبه ).2005آيزنك، ( تأثيرگذار استتفكر 

. كندميتأييد را  اين مطلب ، اصطلاحات مختلف زبان بر حافظهتأثير شواهد مربوط به .مرتبطند
 قبل يا در 2 و مسيري1ل حالتياستفاده از افعاها نشان داده است، تك زبانهمربوط به مطالعات 

-عنوانهب .تأثيرگذار استطي تماشاي حوادث با نوار ويديويي بر بازشناسي حوادث قديم و جديد 
 سرعت ماشيني كه بارةدر هااز آزمودنيسؤالاتي   طرحهنگام، 3 خردشدناستفاده از كلمةمثال 
 ايباهات حافظهماشين و اشت؛ منجر به تخمين سرعت بيشتر نداهاي فيلم ديدهدر صحنهقبلاً 

كه استفاده از زبان در طي اين .شودهاي شكسته شده در اثر ضربه ميبيشتر در مورد شيشه
هاي شيوهدربارة  اما ، پذيرفته شدهتأثيرگذار است در كلرداني و بازيابي بر حافظه رمزگ

، 4و فوسي ماريان(  كمتر مطالعه شده استازيابي و رمزگرداني حافظه،  ببرزبان  تأثيرگذاري
هاي شناختي اثرات زبان بر بازنمايينيز ها زبانهدودربارة  تريهاي قديم پژوهشدر ).2006

   . شده استمطالعه )2000، 7 و نيسرنقل از ماريان به 1999، 6 و فرانسيس1997 ،5كرول(
ها در ضيهفر  براي آزمايش،جهان واقعيدر  يعنوان آزمايشگاهتواند بهپديده دوزبانگي مي 

افظه ح هايپژوهش ).2007، 8كاشانسكايا  وماريان (كار رودل زبان و حافظه بهمرابطه با تعا
 ؛2001، 10كاون( دندهمينشان را ن زبان و حافظه ارتباط بي هماهنگ ورطبه، 9سرگذشتي

رسي  دستآزمون باها را در دوزبانهارتباط بين زبان و حافظه توان ميهمچنين ). 2002، 11لارسن
 مطالعه كردمطالب علمي از راه مطالعه يادگيري نيز و  ،ش عمومي از طريق زبانپذيري دان

 همسان با زبان ،در بازيابي هامورد استفاده دوزبانهكه زبان هنگامي ).2007 ،كاشانسكاياو  ماريان(
   ).2004 ،كاشانسكاياو  ماريان( دهندنشان ميرا  شديدتري هايهيجان ،باشدها آنرمزگرداني 
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كه  دهدرخ ميتوضيح وقايعي ، هنگام  كه اغلباستها خودي زبانهغيير خودب ت،مثال ديگر
 حافظه بر كه هاييمايشبه علاوه آز). 2006، و فوسي ماريان( است ر زبان ديگر اتفاق افتادهد

آوري و ، نشان داده است كه يادمتمركز بوده هاواژهخاطر سپردن فهرست ها از طريق بهدوزبانه
  و مطالعه اتفاق نيفتدآزمونشود كه هيچ تغيير زباني بين مرحله ميبازشناسي زماني بهتر 

 پيشين هايپژوهش. )2003، 2هرش و ، اسپيوينقل از ماريانبه  1987 ،1 و رويديگردورگانو(
كه بافت يابد بهبود مي زماني ، خاصيدر محيطاطلاعات  اكتساب ةحافظ كنندپيشنهاد مي

، 4نيسر و نقل از ماريانبه  1988، 3تامسون و ديويس(ت رمزگرداني اوليه باشد بي شبيه بافبازيا
 و از زبان يكساني در بازيابي كهشود زماني تسهيل ميها، دوزبانه  حافظه سرگذشتيمثلاً ).2000
 اختصاصي به دهد كه اصل رمزگردانيين نشان ميو ا ؛دو اوليه استفاده شرمزگردانيمرحلة طي 

ر به اثرات رمزگرداني اختصاصي عبارت ديگر بافت زبان منجبه .بدياميگسترش  هم بافت زبان
تأثيرگذار است شود و عوامل مربوط به زبان در زمان يادآوري بر دسترسي پذيري حافظه مي

به نقل از  (1958، 6 و لامبرت1969، 5مثل آلفورد هاييپژوهشدر ). 2000ماريان و نيسر، (
داد برون، شدها ارائه  به دوزبانه، زبان مختلطه بهاواژه كه فهرست )2006، فوسيماريان و 

هايي توسط فرانسيس تبيين چنين يافته. بود 7دو زبان و از مقوله معنايي يادآوري متشكل از هر
كند، ها مشكل ايجاد مي دوزبانهةپنهان در مطالع ةي مثل ترجمكارهاي چون راه، نشان داد1999
است كه در زمان مطالعه به هايي واژه بسيار بيشتر از ها،يكي از زباندر ها واژهيادآوري لاً معمو

ه عات به يك زبان يا زبان ديگر ارائخواه اطلاكل مشخص شده است،  در .شودميآن زبان ارائه 
 برتري با يهاي زبانتواناييعبارتي به. كنندبهتر عمل مي و بازشناسي در يادآوري هادوزبانه ،شود

شناسي و زبانهاي پژوهش .)2005، 8 ليندبرگ؛2009 ،و ماريانكاشانسكايا ( ارتباط داردحافظه 
 چيرگي و ،زباندر م، مهارت  اكتساب زبان دوعواملي مثل سنِاند، نشان دادهيندهاي شناختي افر

 مثالعنوانبه. ندثيرگذارتأعملكرد زبان  بر ها تنوعي از بافتنيز استفاده از آن و ،تجربه در هر زبان
 و پردازش دو زبان  تغيير سطوح مهارت بر سازماندهيپژوهشي حاكي از آن است كه شواهد

  ). 2006، فوسي  و به نقل از ماريان1994، 9استوارت(تأثيرگذار است 
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از متفاوت  ،زبانح بالاتر وسط هايمهارتاز استفاده زمان در يندهاي شناختي ا فراحتمالاً
 سطوح 2متوازن و غير1هاي متوازندوزبانهنتيجه در ،  استآن ترپايينسطح از تفاده اسزمان 

در دو زباني كه سطح مهارت و تجربه هاي متوازن در دوزبانه. ندريگميكار بهرا متفاوتي ار زبان 
 يمتفاوت ةمهارت و تجربسطح هاي غيرمتوازن  دوزبانهست؛ اماان يكساكنند، به آن صحبت مي

  نسبت بهيديازهاي متوازن، تفاوتهاي نادر دوزبانهاطلاعات پردازش شده . دارندو زبان در د
ر مورد زباني كه سطح  مانند بار شناختي و تقاضاي بيشتر از حافظه دهاي متوازن دارد؛دوزبانه
   ).2006، و فوسي ماريان(تر است پايينآن مهارت 

اتفاقي بودن كسب  ميزان ؛ وتأثيرگذار استها ساب زبان نيز بر عملكرد زبان دوزبانهسن اكت
. كندتعيين مي آشكار و ضمني را هاي حافظةمشاركت نسبي پردازشميزان در نتيجه و  ،زبان

هاي دوزبانه، كنندميتوسعه يافت كه بيان ) 2004 (3 پارادايز وكراگو،گينزياين ديدگاه توسط 
 .ي متكي هستنداي متفاوت منابع حافظهبرشان  كسب زبانروش بر اساس هنگام، دير زود و

 ة در دستيابي به حافظآزمون راهاي نوع تفاوتپژوهش ديگري در  )2004( دورگانو و رويديگر
ها اشاره به رمزگرداني  چگونگي بازيابي اطلاعات توسط دوزبانهو دريافتندكردند بررسي ها دوزبانه
نوع تكليف  و ؛دارد) 5كدهاي مستقل از زبان( و رمزگرداني يگانه )4مختص زبانكدهاي (دوگانه 

 دوگانه ي كدصورت مستقل از زبان يا بهيدكُصورت بهها اطلاعات را زبانهكه چگونه دوايندر 
درحالي كه تكليف ، است زبان  آزمون تكميل كلمه وابسته به، مثلاًاستثر ؤكنند مبازنمايي 

   .استمستقل از اثر زبان مفهوم يادآوري آزاد 
هاي بازشناسي و فراخواني آزاد و فراخواني به كمك نشانه از انواع آزمونحافظة هاي زمونآ 

 ،نوريكرمي (استنهان حافظة هاي آزمون تكميل كلمه از آزمون كه،در حالي. آشكارندحافظة 
اصول ساختاري ها طبق يك پيچيدگي در تبيين يافته، چارچوب فرهنگدر ر حال به ه ).1383

 حافظه ة تشديدكنند ممكن است عاملچارچوب فرهنگدر البته تغيير . د داردحافظه وجو
يادگيري و يادآوري بر  عوامل فرهنگي چندان. وابسته به زبان باشد، اما توضيح كافي نيست

ل ، به احتمادهدوابسته به زبان را نشان ميحافظة اثرات بيشتر و  تأثيرگذار نيستفهرست لغات 
علت وجود مكانيزم كلي تعامل اصول ميان حافظه و زبان   به،ي به دانشدستيابدر زياد تفاوت 

  ). 2007، 6كاشانسكايا و بلومنفلد ،ماريان( است
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ها، به هاي آموزشي مطرح كرده است كه پاسخگويي به آنمسائلي را براي نظامزبانگي دو
به كودكان مناطق ي آغاز آموزش چگونگاز آنجا كه . هاي دقيق و همه جانبه نياز داردبررسي

هايي كه با زبان يكي از بافت و هاي آموزشي استژوهشترين مباحث در حوزه پقديمي اززبانه دو
صورت زباني توسط معلم اطلاعات بهدر آنجا كه  ،د كلاس درس استكنميزيادي پيدا ارتباط 
از . استيادگرفته را ت  اطلاعاهدكهان دزبان نشبا استفاده از بايد نيز آموز شود و دانشارائه مي

 در مراحلي از برقراري ارتباط در و نيزاين منظر درك نقش زبان در رمزگرداني و بازيابي اطلاعات 
 و هاي اخير ماريانبا توجه به يافتهبنابراين  ).2006 ،و فوسي ماريان( امور تحصيلي مهم است

 و 3 بلكه در تفسير از خود2يدادي نه تنها در حافظه رو1اثرات وابستگي به زبان) 2007( همكاران
هايي كه به  پس بررسي ارتباط حافظه و زبان در بافت.يادگيري تحصيلي نيز يافت شده است

  .مهم استلازم و وضوح با زبان مرتبط است 
در  فهرست كلمات يادآوري  يادگيري و به مقايسهپژوهش حاضرذكر شده لب امطبه با توجه 

با استفاده از . ه است در درك مطلب در دو زبان پرداختفاوتها با سطح مهارت متدوزبانه
بر دسترسي   عوامل زباني در زمان يادآوريرسدبه نظر ميها، مورد دوزبانهچهارچوب نظري در 

بان در وابسته به زحافظة  الگوي ةمطالعپژوهش  هدف اين و تأثيرگذار استپذيري حافظه 
هاي رضيهف ،پژوهشبا توجه به پيشينه نظري اين  .تاس هازبانه دوتوسطيادگيري فهرست لغات 

  .شدتدوين زير 
  .آورند مييادهبي را بيشتري تعداد لغاتاند كه اطلاعات را ياد گرفتهبه همان زبانيها دوزبانه .1
اطلاعات را كه همان زباني بهيادآوري تعداد لغات  بهدرمتوازن هاي متوازن و غيرزبانهدو .2

 .متفاوتند ،ندادهكررمزگرداني 
  
  روش

دژ  شاهيندختر دانشگاه پيام نوردانشجوي نفر  1500جامعه آماري   وروش پژوهش شبه تجربي
 آذري دوزبانهدر دسترس افراد  نفر از 100 ها از ميان آن.ها آذري بود زبان اصلي آزمودنيبود كه

 مشابه هايپژوهشاجعه به مبناي انتخاب تعداد نمونه مر .ندعنوان نمونه انتخاب شد بهو فارسي
 دانشيار  و  تجربيشناسيرواندكتراي داراي نامبرده . بودو مكاتبه با ايشان  2007 در سال ماريان

در دو مرحله صورت گرفت در حاضر مطالعه .  استبخش ارتباطات در 4دانشگاه نورتوسترن

                                                 
1. language – dependency effects 
2. episodic 
3. self-construal 
4. Northwestern University 
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) 2007( همكارانو اريان م  مهارت و تجربه زبانپرسشنامه به  نفر آزمودني100  تماممرحله اول
كه سطح   نفر10 .تقسيم شدندبر اساس نمره اين آزمون به دو گروه  دوممرحله در  و پاسخ دادند

دوزبانه متوازن در گروه ند شتند، داردكمهارت و تجربه يكساني در دو زباني كه با آن صحبت مي
كردند متفاوت بود در بت ميشان در دو زباني كه كه با آن صحكه سطح مهارت و تجربه نفر 13و 

 به يادگيري و يادآوري ي هر دو گروههاسپس آزمودني . قرار گرفتندمتوازندوزبانه غيرگروه 
  آوري شد دين ترتيب داده هاي پژوهش جمع و بهفهرست لغات پرداختند

  
  ابزار پژوهش

 اشانسكاياك بلامفلد و ماريان، كه توسطاين پرسشنامه  .1پرسشنامه مهارت و تجربه زبان
كه اطلاعاتي از   داردسؤال 16 درجه بندي شده است 5 تا 0 در مقياسي از وطراحي ) 2007(

؛ 12 و 5 سؤال ، درك مطلب؛12 و 4 سؤال ،ارت آزمودني در خواندنمهيعني  قبيل مهارت زبان
و كاربرد ؛ 10 سؤال، تاريخچه يادگيري زبان؛ 16 و 15 ،13 ،11، 3 سؤال ،تجربه در دو زبان

آلفاي كرونباخ  براي  )2007( ماريان و همكارانطبق گزارش  .دكنميبررسي   6 و 5 سؤال، زبان
 همبستگي .است نشان دهنده هماهنگي كلي پرسشنامه كهمتغير است % 92تا % 31هر عامل از 

وودكوك و  هاي رفتاري استانداردمقياساين پرسشنامه و بين  %81تا % 31از مثبت زيادي 
-و مقياس خود  جز آن؛ سيالي خواندن، درك مطلب شفاهي و كتبي ودر ،1993 2سندوال

 ه استدست آمدهدر دو زبان  ب 2001 3گرو و ماتر مكوودكوك،گزارشي درك مطلب و خواندن 
براي اولين بار در ايران اجرا  چون پرسشنامه مهارت و تجربه زبان .)2007، ماريان و همكاران(

 درموردطور آزمايشي  ترجمه و بهيبه فارس وسط نويسندگان اين مقالهتشد ابتدا نسخه اوليه مي
 به منظور بررسي ،بود% 81آزمون در ايران پايايي مقياس از طريق آزمون باز.  نفر اجرا شد30

 75/0ضريب آلفاي كرونباخ كل پرسشنامه برابر با .  پايايي آزمون از آلفاي كرونباخ استفاده شد
 .دست آمدهب

 نفر 13  و متوازندوزبانهافراد عنوان بهنفر  10دو مرحله طي  در كهپس از اين: اشيوه اجر
 به يادگيري و يادآوري فهرست هر دو گروه ،انتخاب شدندمتوازن  غيردوزبانهافراد عنوان نيز به

فهرست كلمات فارسي چهار و پنج حرفي از استفاده با اي  كلمه30دو فهرست . لغات پرداختند
 دو برگ كاغذ و هر دو گروهافراد  . چهار موقعيت ترتيب داده شد وآماده )1382( و زارعحقيقي 
متوازن گروه  براي Aفهرست كلمات فارسي . پشت ميز نشستند و داد در اختيار داشتنديك م

                                                 
1. language experience and proficiency-questionnaire (LEAP-Q ) 
2. Woodcock & Sandoval 
3. Mc Grew & Mather 
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فارسي لغات را  زبان ها در خواست شد بهخوانده و از آن) 3موقعيت (غيرمتوازن و ) 1موقعيت (
و ) 2موقعيت (متوازن گروه هاي آزمودنيبراي  Bفهرست كلمات فارسي  .اينديادآوري نم
. آذري لغات را يادآوري نمايند زبان ها در خواست شد بهخوانده و از آن) 4موقعيت (غيرمتوازن 

ه بلافاصل وبراي هر كلمه آهنگ تقريبي يك ثانيه  هر فهرست كلمه را با طور شمردهزماينده بهآ
پس از . شتندنوميها نبايد چيزي در اين مدت آزمودني. خواندمي براي بار دوم همان فهرست را

ند روي دآورميخاطر ها كلماتي را كه بهآزمودني وانجام شد، آزمون يادآوري قرائت نوبت دوم، 
برگ دوم براي يادآوري كلمات به زبان روي سي و برگ اول براي يادآوري كلمات به زبان فار

  . ندشتنوآذري 
  

  هايافته
زبان . بودسال  30 تا20دامنه در  و 89/2انحراف معيار با سال  23ها ميانگين سني آزمودني

 زبان وبودند ساكن دژ و مياندوآب، با كثرت آذري نشين در شهر شاهين  وآذري بودها آناصلي 
زمان انجام و در آموخته  5/4 و ميانگين 45/2انحراف معيار با سالگي  12 تا 0فارسي را از سن 

 كه يهايآزمودني نفر از 10. مقطع تحصيلي كارشناسي مشغول به تحصيل بودندپژوهش در 
و  42/0انحراف معيار داراي سطح چيرگي و مهارت تقريبا برابري در درك مطلب دو زبان داشتند

 كه بودند ذري آزبان  براي9/4و ميانگين  32/0 انحراف معيارو ، فارسيزبان  براي 8/4ميانگين 
 هايي نفر از آزمودني13. هاي متوازن انتخاب شدندعنوان دوزبانهبهبنابراين تفاوت معنادار نبود، 

و  91/0معيارانحراف و داراي  شتند سطح چيرگي و مهارت متفاوتي در درك مطلب دو زبان داكه
 t بودند و مقدار آذريزبان  براي 5و ميانگين  0انحراف معيارو فارسي، زبان براي  7/3ميانگين 
-هاي غيرزبانه، به عنوان دوبود معنادار 001/0 در سطح 15 برابرها آن  تفاوت بين دو زبانوابسته

   .متوازن انتخاب شدند
  هاي توصيفي دو گروه در ابعاد پرسشنامه سطح مهارت و تجربه در دو زبان مشخصه.1جدول
  متوازنهاي غيردوزبانه  هاي متوازندوزبانه     

هاي پرسشنامه شاخصخي از بر
  زبانيتجربه و مهارت 

ميانگين و انحراف 
  )آذري (معيار

ميانگين و انحراف 
  )فارسي (معيار

ميانگين و انحراف 
  )آذري (معيار

ميانگين و انحراف 
  )فارسي( معيار

    5/23    5/21  سن
  )001/0(  7/3) 91/0 (t *5)32/0 (9/4  )42/0 (8/4  مهارت درك مطلب

  )01/0(   9/3 )27/0 (t **5)7/0( 6/4  )67/0( 7/4  واندنمهارت در خ
  )27/0(  9/3 )73/0( t **9/4)7/0( 6/4  )67/0( 7/4  مهارت در صحبت كردن

هايي كه در مدرسه يا محل سال
  )90/6( 8/7  )13/6( 8/18**  )41/5( 8/8  )48/6( 1/14  كار به اين زبان صحبت شده

*P      **05/0< P 01/0<  
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هاي رتشان در درك مطلب به دو گروه دوزبانهها بر مبناي سطح مهانيآزمود 1جدول در 
نيز هاي ديگر پرسشنامه مهارت و تجربه ها در شاخصآزمودني. متوازن تقسيم شدندمتوازن و غير

در دو  اندها بودههايي كه در محيط هر يك از زبانكردن و سال صحبت،مانند مهارت در خواندن
  .ي داشتند معنادارتفاوتزبان نيز با هم 

  
   يادآوري لغات در چهار موقعيت مطالعهمعيار ميانگين و انحراف  .2جدول

  معيارانحراف   ميانگين  هاي توصيفيشاخص
  81/2  2/16  هاي متوازن در موقعيت اولگروه دوزبانه
  91/3  8/8  هاي متوازن در موقعيت  دومگروه دوزبانه
  72/3  55/11  متوازن در موقعيت سومهاي غيرگروه دوزبانه

  16/2  23/9  متوازن در موقعيت چهارمهاي غيردوزبانهگروه 
  

  .دهدنشان ميدر چهار موقعيت مطالعه را ها هاي توصيفي تفاوت آزمودنيشاخص 2جدول
  

  راهه براي مقايسه چهار موقعيت در يادآوري لغاتيكواريانس   تحليل هايمشخصه .3جدول
  F  ميانگين مجذورات  درجه آزادي  مجموع مجذورات  منبع پراش
  24/27**  81/259  3  42/779  بين گروهي
    54/9  42  59/400  درون گروهي

      45  0/1180  كل
**        P< 01/0  

و زبان ) فارسي، آذري( كه تعامل معناداري بين زبان بازيابيدهد  نشان مي3جدول 
قل متغير مستبه عنوان متوازن در دو زبان زن يا غيرمتواو سطح مهارت افراد ) فارسي(رمزگرداني 

  . ردعنوان متغير وابسته وجود داو تعداد لغات مورد يادآوري به
  

  تفكيك دو گروه در يادآوري لغات بهراهه واريانس يكخلاصه نتايج تحليل .4جدول 
 سطح معناداري  F  درجه آزادي  ميانگين مجذورات  منبع پراش

  01/0  67/11**  9  015/0  گروه متوازن
  01/0  52/1**  12  035/0  متوازنگروه غير

**        P< 01/0  
هاي نهزبارداني و زبان بازيابي در گروه دوتعامل بين زبان رمزگدهد نشان مي 4جدولنتايج 

 t پيگيري نتايج با آزمون. معنادار نيستمتوازن  هاي غير در گروه دوزبانه است امامعنادار متوازن
كه رمزگرداني و بازيابي به زبان  نشان داد زمانيزبانه متوازنهاي گروه دوآزمودنيمورد  وابسته در
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كه به زمانينسبت به غات بيشتري  درصد ل)06/0 و انحراف معيار 73/0ميانگين ( فارسي است
 در سطح 44/2برابر   وابستهt كه با محاسبه 6/0 و ميانگين 06/0معيار انحراف (زبان آذري است 

يعني .  تأييد شددر نتيجه فرضيه اول و دوم پژوهش .مي شودبازيابي  )است معنادار 04/0
رمزگرداني لغات به زبان فارسي كه به يادگيري و هاي گروه متوازن آذري و فارسي زمانيدوزبانه

  .پردازند، عملكرد بهتري دارندن زبان فارسي به يادآوري لغات ميپردازند، وقتي به همامي
  

  گيرينتيجه بحث و
زبانه رمزگرداني و بازيابي در افراد دوكه زبان  داد زمانينشاندر مورد فرضيه اول  پژوهشنتايج 

اين يافته هماهنگ با . يكسان باشد عملكرد حافظه بهتر از زماني است كه دو زبان يكسان نباشد
 تامسون و ؛2003 ، و همكاراننقل از ماريانبه  1987و دورگانو،  رويديگر ( قبليهايپژوهش
ارتباط ميان زبان و حافظه در حافظه  . است)2000 ، و نيسرنقل از ماريانبه  1988 ديويس،

، كاشانسكياماريان و (فظه تفسيري از خود و حتي در حا) 2003، همكارانماريان و ( سرگذشتي
. ده استنشان داده ش) 2006، فوسي ماريان و(ها تحصيلي در دوزبانه و يادگيري علمي و) 2004

 خاص زماني يكنند كه حافظه اطلاعات يادگرفته شده در محيط قبلي پيشنهاد ميهايپژوهش
دهد كه اصل يابد و اين نشان ميت رمزگرداني اوليه باشد بهبود ميكه بافت بازيابي شبيه باف

به ر عبارت ديگر بافت زبان منجبه رمزگرداني اختصاصي به بافت زباني هم گسترش يافته است و
 بر دسترسي پذيري شود و عوامل مربوط به زبان در زمان يادآورياثرات رمزگرداني اختصاصي مي

  ). 2000ماريان و نيسر،  (. استگذارتأثيرحافظه 
 يادآوري لغات به هنگامن هاي متوازدوزبانهمشخص شد كه  پژوهشفرضيه دوم با تأييد 

 كرول قبلي هايپژوهشن يافته هماهنگ با  اي.نددهميهاي زباني حساسيت بيشتري نشان نشانه
لگوهاي وابسته به زبان ا اگر ذكر شودبايد  .است )2006(  و فوسيو ماريان) 2001(توكوويز و

 كه اين الگوها توسط عواملي رفتياختصاصي بود انتظار نمفقط محدود به اثرات رمزگرداني 
- ناشي از مطالعات رفتاري نشان ميمدارك .چون مهارت و تاريخچه استفاده از زبان معتدل شود

طور كه چون همان. هاي شناختي مختلف در ارتباطنده سطوح مهارتي متفاوت با راهبرددهد ك
تغيير سطح مهارت در دو   )2006،  و فوسيماريان ( قبليهايپژوهش با توجه به شدقبلا ذكر 

كه از زبان با يندهاي شناختي زمانيا فراحتمالاً.  داردتأثيرزبان بر سازماندهي و پردازش دو زبان 
، تر استنسبت به زباني كه سطح مهارت در آن پايين استفاده مي شود بالاترسطح مهارت 

-كار ميمتوازن سطوح متفاوتي ار زبان را بههاي متوازن و غيردر نتيجه دوزبانه. استمتفاوت 
 وقتي ها دارنديكي از زباني در كه طبق تعريف مهارت كمتر هاي نامتوازندوزبانه. گيرند

 ممكن است تكيه بيشتري بر زبان شود، ارائه ميي دارندهارت كمتر مهاي كه آن به زباناطلاعات
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زبان دوم است، زبان دروني رمزگرداني گرچه زبان درونداد خارجي . با مهارت بالاتر داشته باشند
،  و فوسيماريان( قبلي هايژوهشپ. ممكن است زبان اول باشد و يا تركيبي از زبان اول و دوم

- نشان داده است كه زبان درون ميهاي حافظه دوزبانهپذيردر مورد اثر زبان بر دسترسي) 2006
ها وقتي زبان خارجي در الگوهاي دسترسي به حافظه دوزبانه. اشدتواند با زبان خارجي متفاوت ب

به اين دليل كه زبان . تفاوت باشد متواند ميشود،مقايسه ميو  بازيابي ي،بر زبان درونبرا
 بين بر همساني يا غير همساني واقعيرمزگرداني دروني از زبان درونداد بيروني، متفاوت است 

هاي متوازن، اطلاعات پردازش شده را تفاوتهاي نادوزبانهدر  .تأثيرگذار استرمزگرداني و بازيابي 
ر مورد زباني كه سطح شتر از حافظه دكند مانند بار شناختي و تقاضاي بيبسياري مشخص مي

ارند كمتر به كه سطوح متفاوت مهارت در دو زبان خود دپس افرادي. تر استمهارت پايين
 و ماريان( شوندها متأثر ميهاي متوازن بيشتر از اين نشانهاما دوزبانه. ندهستات آن حساس تأثير

هايي كه مهارت كمي در معاني زبانهنشان دادند دو) 2001(، 1كرول و توكوويز ).2006، فوسي
-توانند بههاي داراي مهارت بالا مي دوزبانهاماكنند؛ زبان دوم دارند، به معاني زبان اول رجوع مي
اي براي جبران فقدان هاي غيرحرفهعلاوه دوزبانهبه. طور مستقل به معاني زبان دوم دست يابند

هاي هاي عصبي، دوزبانهاز نظر شبكه. اندتكي م2هاي عمليشايستگي زبان ضمني خود به سرنخ
كه در حالي. يابدويژه در مناطق پيشاني افزايش ميشان بهداراي مهارت كم فعاليت نيمكره راست

 . شان در زبان اول و دوم همپوشاني داردهاي داراي مهارت بيشتر، فعاليت نيمكره چپدوزبانه
كه كه حافظه و زبان ارتباط محكمي دارند و اينود ش مينتيجههاي پژوهشي با توجه به يافته

ه وابسته به زبان در  حافظ.بافت زباني در زمان يادگيري ممكن است به محتواي حافظه بپيوندد
طرفداران آموزش  .تر است قويبا مهارت بالاترها همسان است اما در زبان ميان همه دوزبانه

ها نظر آنبه.  باشد حلي بايد قبل از يادگيري زبان دومآموزي به زبان مدوزبانه معتقدند كه سواد
شود تا كودكان در موضوعات اساسي به زبان خودشان باسواد شوند و قبل از اين امر باعث مي

دهد كه   نشان مي3ايفرضيه آستانه . ها را به زبان خودشان ياد بگيرندآن ،دومتدريس زبان 
د حداقل به سطح معيني از مهارت در هر دو زبان محلي و ، بايمندي از دوزبانكودك براي بهره

ها در به هر حال در مورد ساير تفاوت. )2005به نقل از آيزنك،  4زنكامي( زبان دوم دست يابد
هاي  به پژوهشنياز تأثيرگذار استه حافظه وابسته به زبان ها كه بر پديدنيمرخ مشخصات دوزبانه

در محيطي مطالعه يادگيري فهرست لغات  پژوهشن اي  هاياز محدوديت .استبيشتري 

                                                 
1. Kroll & Tokowicz 
2. pragmatic  
3. hypothesis thresholds 
4. Cummins 
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را در دنياي واقعي نشان عملكرد ارتباط حافظه و زبان بود كه ممكن است آزمايشي و ساختگي 
ها با در دوزبانهدسترسي پذيري حافظه معنايي و حافظه سرگذشتي شود پيشنهاد مي پس. دهدن

صورت اين بررسي به ضمنا. شودسي برردر نظر گرفتن سطوح مهارت افراد در دو زبانشان 
  .اي در مورد بازشناسي هم صورت گيردمقايسه
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  پيوست 

  پرسشنامه مهارت و تجربه زبان

    تاريخ امروز    نام               نام خانوادگي
  زن  مرد  :         سال تولد  :                  سن

 .شناسيد به ترتيب تسلط بنوسييدا ميهايي را كه شملطفا همه زبان -1
1-  2-  3-  4-  

 .)ابتدا زبان اصلي خودتان را بنويسيد( . بنويسيدترتيب استفادهشناسيد به هايي را كه شما ميلطفا همه زبان -2
1-  2-  3-  4-  

مجموع درصدهاي شما (صورت متداول با هر زبان مواجه هستيد كه شما به را بنويسيدمان لطفا درصدي از ز -3
 ).  درصد باشد100 نهايتاً
          زبان 
          درصد

در دسترس شماست در چند  ) تركي و فارسي(ها كنيد كه به همه زباني متني را براي خواندن انتخاب ميوقت -4
كنيد؟ فرض كنيد متن اصلي به زبان ديگري نوشته شده كه  انتخاب ميها رادرصد موارد هر يك از  اين زبان

 .براي شما ناآشناست
          زبان 
          درصد

خواهيد براي صحبت كردن با كسي انتخاب كنيد كه به هر دو زبان تركي و فارسي مسلط وقتي كه زباني را مي -5
  كنيد؟انتخاب ميچند درصد از وقت ها است براي هريك از زبان

          بان ز
          درصد
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تا در مقياسي از صفر تا ده مشخص كنيد كه . شويد نام ببريديي را كه شما با آن مشخص ميهالطفا فرهنگ -6
 .شويدچه حدي با هر فرهنگ شناخته مي

          فرهنگ 
          درجه

 .را انتخاب كنيدخود  بالاترين سطح تحصيلي تحصيلات رسمي شما تا چه حدي است؟ لطفاً -7
      چند سال در دانشگاه                                                               ز دبيرستان       كمتر ا

                  ليسانس                                                                   دبيرستان                  
                         دكتري                                                       فوق ليسانس                    

                            ساير                                                                 اي      كارورزي حرفه
 ................... بنويسيدايدمهاجرت كردهجان غربي، البته اگر  به آذربايخود را تاريخ مهاجرت  -8

  ........................ايد؟ و زبان خود مهاجرت كردهآيا تا به حال به شهري متفاوت با فرهنگ
  .........................................و نام آن شهر را بنويسيد  تاريخ مهاجرت خودلطفاً

ايد ايد؟ اگر داشته داشته ، ناتواني در يادگيري  ، ناتواني زباني ي ، شنواي آيا تا به حال مشكل بينايي  -9
  ......................... توضيح دهيدلطفاً

  زبان تركي 
  .دانش شما از زبان تركي است ت در موردسؤالاهمه 

  ....... سني كه شما  -10
شروع به كسب زبان 

  :تركي كرديد
سني كه در زبـان تركـي       

  :روان شديد
 شروع به خواندن    سني كه 

  :در زبان تركي كرديد
سني كه در خواندن زبـان      

  :وان شديدرتركي 
        
  . ايدها گذراندهزباناز لطفا مشخص كنيد كه چند سال و چند ماه در محيط هر يك  -11
  هاماه  هاسال  

      .شودشهري كه در آن تركي صحبت مي
      .شوداي كه در آن تركي صحبت ميخانواده

      .شودركي صحبت ميمحيط كاري كه در آن تمدرسه يا 
مطلب و خواندن به زبان تركـي را در مقياسـي از صـفر تـا ده                  كردن، درك  لطفا سطح مهارت خود در صحبت      -12

  . مشخص كنيد
    خواندن    فهميدن زبان تركي     كردنصحبت

حـد در  ه اسـت تـا چـه       در مقياسي از صفر تا ده مشخص كنيد هر يك از عواملي كه در جدول زير آمـد                   لطفاً -13
  ر بوده است؟ يادگيري زبان تركي شما موث

    آموزيخود/ نوارهاي زبان    تعامل با دوستان
    تماشا كردن تلويزيون    تعامل با خانواده

    گوش دادن به راديو    خواندن
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 ايد؟واجه بودهها م با زبان تركي در اين بافتكنيد تا چه حد شما اخيراً در مقياسي از صفر تا ده مشخصلطفاً -14
    خود آموزي/ نوارهاي زبان    تعامل با دوستان
    خواندن    تعامل با خانواده

    موسيقي/ گوش دادن به راديو     كردن تلويزيونتماشا
 )در مقياسي از صفر تا ده( تركي داريد؟  زبان  در ، چقدر لهجه زبان ديگري راتانوداز نظر خ -15
تـان تركـي    اند كه زبان اصلي   تان در زبان تركي تشخيص داده     وي لهجة  مشخص كنيد چند بار ديگران از ر       لطفاً -16

  )در مقياسي از صفر تا ده(نيست؟ 
  زبان فارسي 

  .دانش شما از زبان فارسي است ت در موردسؤالاهمه 
  .......  سني كه شما  -10

شروع بـه كـسب زبـان       
  :فارسي كرديد

سني كه در زبـان فارسـي     
  :روان شديد

ندن سني كه شروع به خوا    
  :در زبان فارسي كرديد

سني كه در خواندن زبـان      
  :فارسي زوان شديد

        
  . ايدها گذراندهزباناز  لطفا مشخص كنيد كه چند سال و چند ماه در محيط هر يك  -11
  هاماه  هاسال  

      .شودشهري كه در آن فارسي صحبت مي
      .شود فارسي صحبت مياي كه در آنخانواده

      .شودط كاري كه در آن فارسي صحبت ميحيمدرسه يا م
كردن، درك مطلب و خواندن به زبان فارسـي در مقياسـي از صـفر تـا ده                  در صحبت را   خود   لطفا سطح مهارت   -12

  . مشخص كنيد
    خواندن    فهميدن زبان فارسي     كردنصحبت

يـر آمـده اسـت تـا چـه حـد در              در مقياسي از صفر تا ده مشخص كنيد هر يك از عواملي كه در جدول ز                 لطفاً -13
  يادگيري زبان فارسي شما موثر بوده است؟ 

    خود آموزي/ نوارهاي زبان    تعامل با دوستان
    تماشا كردن تلويزيون    تعامل با خانواده

    گوش دادن به راديو    خواندن
 ايد؟ها مواجه بودهفت با زبان فارسي در اين با در مقياسي از صفر تا ده مشخص كنيد تا چه حد شما اخيراًلطفاً -14

    خود آموزي/ نوارهاي زبان    تعامل با دوستان
    خواندن    تعامل با خانواده

    موسيقي/ گوش دادن به راديو     تماشا كردن تلويزيون
 )در مقياسي از صفر تا ده( فارسي داريد؟  زبان، چقدر لهجه زبان ديگري را درتانوداز نظر خ -15
تان فارسي اند كه زبان اصلين از روي لهجةتان در زبان فارسي تشخيص داده مشخص كنيد چند بار ديگرا  لطفاً -16

 )در مقياسي از صفر تا ده(نيست؟ 
 


